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主席：卡尔帕奇先生（副主席） (斯里兰卡） 

-联合国经费分摊比額表(111)(廑） 

--联合国索马里行动的经费筹措:第五委员会的报告(145)(廑) 

--对古巴的紧急援助：决议草案(154) 

- - 工作安排 

本记录包括中文发言的原文和其他语言发言的译文。定本将刊印在大会正式记 

录。 

更正应只对发言的原文提出。更正应作在印发的记录上，由有关的代表团成员 

一人署名，于一个星期内送交会议事务厅正式记录编辑科科长（联合国广场2号 

DC2-750室）。 
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FP 

因主席缺席，副主席卡尔佩奇先生（斯里兰卡〉主持会议。 

上午10时55分开会。 

议程项目111 (鱼） 

联合国经费分摊比额表(A/47/870/Add. 1) 

M(以英语发言）：我谨请大会注意文件A/47/870/Add.l,其中载有秘书长给我 

的一封信，通知我自从秘书长1993年1月19日的函件发出后，海地已经支付必要款项， 

把其拖欠款项降到《宪章》第十九条所规定的数额之下。 

我是否可以认为，大会适当地注意到这一情况？ 

就这祥决定。 

议程项目145(盧〉 

联合国索马里行动经费的筹措：第五委员会的报告(A/47/734/Add.l) 

M(以英语发言）：我请第五委员会报告员，阿根廷的豪尔赫‧奥塞利亚先生 

介绍第五委员会的报告。 

FP 

奥塞利亚先生（阿根廷），第五委员会报告员（以西班牙语发言）：今夭我遵向大会 

提交第五委员会有关题为"联合国索马里行动经费的筹措"的议程项目145的报告 

的第二部分。报告的这一部分载于文件A/47/734/Add.l中。 

正如报告第2段指出的那样，第五委员会在其第63和第64次会议上审议了这个项 

百。 

在第64次会议上，委员会主席介绍了题为"联合国索马里行动经费的筹措"的 

决议草案A/C.5/47/L.37。在同一次会议上，委员会同意修改决议草案的第9段，在该 
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段中增加"和前南斯拉夫马其顿共和国"等字。 

同样在第64次会议上，委员会未经表决通过了该决议草案。 

正如报告第8段中指出的那样，第五委员会建议大会通过提交给它的决议草案。 

主席（以英语发言）：如果没有人根据议事规则第66条提出动议，我就认为大会决 

定不讨论今天摆在大会面前的第五委员会的报告。 

就这样决定。 

主席（以英语发言）：因此发言将只限于解释投票立场。 

各代表团有关第五委员会建议的立场已经在委员会中表明，并反映在有关的正 

式记录中。 

我谨提醒各成员，根据第34/401号决定第7段，大会同意： 

"如果一个主要委员会和全体会议审议同一决议草案，各代表团应尽可能 

只解释投票一次，即在委员会，或是在全体会议,但该代表团在全体会议的投票 

与其在委员会的投票有所不同时，不在此限。" 

我还谨提醒各代表团，同样根据大会第34/401号决定，解释投票以10分钟为限。 

在我们开始就第五委员会的报告中所载的建议采取行动之前，我谨告知各位代 

表，我们将着手以与第五委员会相同的方式作出决定。 

大会现在就第五委员会在其报告(A/47/734/Add.l)笫8段中建议的决议草案作 

出决定。 

第五委员会未经表决通过了该决议草案。我是否可以认为大会也愿意这样做？ 

决议草案获得通过（第47/41B号决议)。 

主席（以英语发言）：我们结束了本阶段对议程项目145的审议。 

议程项目154 

向古巴提供紧急援助：决议草案(A/47A. 55 ) 

主席（以英语发言）：我请伯利兹代表介绍决议草案A/47/L.55。 
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罗杰斯先生（伯利兹）（以英语发言）：我谨向大会介绍题为"向古巴提供紧急援 

助"的决议草案A/47/L.55。 

我谨告知大会，多哥和朝鲜民主主义人民共和国已经和拉丁美洲和加勒比国家 

集团一道成为这项决议草案的提案国。 

我谨提请注意对决议草案的三处改动。 

第一，在序言部分第3段第一行，在"政府"一词之后加入"和人民"。这样整 

个词组应成为："古巴政府和人民"。 

第二，在执行部分第4段第四行，在"政府"一词之后加入"和人民"。这样整 

个词组应成为："古巴政府和人民"。 

第三，在执行部分第5段第二行，在"向古巴"一词之前加入"在紧急状况和其 

-后的重建进程期间"等字。这样整个词组应成为："在紧急状况和其后的重建进程 

期间向古巴提供支援，以减轻"。 

根据我们面前的决议草案，大会将注意到3月12日和13日袭击古巴的暴风雨造成 

的生命损失和对财产及基础设施的破坏。大会将赞扬古巴政府和人民为向遭受暴风 

雨之害的古巴人提供救济和援助而作出的种种努力。大会还将吁请秘书长与联合国 

系统有关机构合作，协助古巴政府的重建努力，并请国际社会在这个紧急状况阶段和 

重建进程期间向古巴提供紧急援助。 

拉丁美洲和加勒比国家集团一致支持大会面前的决议草案。我们要求立即通过 

该决议草案，在这个紧急状况阶段向古巴人民提供救济。 

M(以英语发言）：大会现在就决议草案A/47/L.55作出决定。 

我是否可以认为大会愿意通过该决议草案？ 

决议草案A/47/L. 55获得通过（第47/228号决议)。 

¿1(以英语发言）：我请古巴代表发言，他希望发言解释立场。 

GE 

萨莫拉•罗德里格.斯先生（古巴）（以西班牙语发言）：主席先生，首先请允许我通 
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过你表示古巴共和国政府和人民感谢会员国通过这项决议草案，我们希望，该决议草 

案将为我国克服3月12曰至15曰袭击我们的风暴造成的影响的努力作出决定性的贡 

献。我还要通过你特别感谢拉丁美洲和加勒比国家集团成员国提出这个案文在本届 

续会上审议。 

确实，正如各会员国已经获悉的那样，我国在3月12日夜晚遭受的这场风暴一一 

些媒介称之为"世纪风暴"，造成生命损失，许多人受伤和严重破坏。根据初步报道 

估计损失超过10亿美元。数千住房和用作出口和国内主要粮食的庄稼遭到彻底和部 

分的摧毀；工业遭受破坏，这不仅是由于在风暴袭击时正处于最重要生长期的糖作物 

受到影响，而且因为我国许多工业中心遭到破坏;各项服务由于医院、学校、通讯和 

运输网加上在我国14个省份中的8个省份中许多储存药品和食物的仓库遭到破坏而 

受到影响。所有这一切清楚地表明，这场风暴不仅造成短期影响，而且还造成直接影 

响到中期和长期经济前景的破坏。这种破坏相应地需要得到更加持久的注意，因为 

扭转这一情况所需要的资源和努力将是相当大的。 

我们对5人丧生和95人受伤深表遗憾，但迅速调动古巴民防避免了更多的人遭受 

这个气象事件的伤害，风速达每小时200公里的大风撖起高潮汛和25英尺高的波浪， 

在沿海地区和首都造成严重洪水。 

风暴一过，全国开始了紧张的恢复工作，所有可得到的资源都用来克服狂风和洪 

水造成的短期影响，特别帮助成千上万在这场风暴中丧失房子和财产的人。同时，动 

员广大人民努力从遭到破坏的庄稼中抢救出尽可能多的农作物。 

在风暴过后的几天内，国际援助也开始到达,作为对我国本身努力的必要支持， 

此时此刻，我国全体人民正在以非凡的英雄主义精神继续进行着救灾努力。我们愿 

对在古巴人民困难时期提供并继续提供援助以表示声援的所有国家、联合国系统各 

组织、其它政府间和非政府组织以及来自世界各地的个人表示我们最衷心的感谢。 

刚才通过的这项决议是各国之间人类团结与合作的又一次体现，这种团结与合 

作应当是联合国组织各项活动的基础。这种态度鼓励我们继续比以往任何时候更加 
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坚定地努力执行重建我国受灾区的任务，以便促进古巴人民的经济社会发展和福 

利。我们向他们表示深切的感谢，并相信我们刚才通过的决议中所提出的团结与合 

作将继续对我们消除这场自然灾害造成的后果产生确实的影响。 

M(以英语发言）：我是否可以认为，大会愿结束对议程项目154的审议？ 

就这样决定。 

工作安排 

M(以英语发言）：我要通知各位代表，大会将于4月20日，下星期二开会，审议 

题为"海地境内的民主和人权情况"的议程项目22。 

上午:11点15分散会 


